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行政長官2022年施政報告

創新科技及工業局相關重點措施
Key initiatives relating to the ITIB
in the Chief Executive's 2022 Policy Address

21/10/2022



建設國際創新科技中心
Develop International I&T Centre
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強化創科發展頂層設計
Strengthening the top-level design

for I&T development 

• 制訂《香港創新科技發展藍圖》，從頂層設計勾劃
香港創科未來發展方向和重點策略
Promulgate the Hong Kong Innovation and Technology Development
Blueprint, which lays out the future directions and major strategies for I&T
development from the top-level perspective



四大發展方向
Four Major Development Directions

 完善創科生態圈，實現香港「再工業化」
Enhance I&T ecosystem and achieve re-industrialisation in Hong Kong

 壯大創科人才庫，增强發展動能
Enlarge the I&T talent pool to create strong impetus for growth

 建設智慧香港，提升市民生活質素
Develop Hong Kong into a smart city to improve the quality of life of our people

 積極融入國家發展大局，同時鞏固香港國際化優勢
Proactively integrate into the overall development of the country and consolidate Hong 
Kong’s advantages as an international city
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完善創科生態圈
Enhance I&T ecosystem

• 設立100億元「產學研1+計劃」，以配對形式
資助不少於100支有潛質成為初創企業的大學
研發團隊
Earmark $10 billion to launch the “Research, Academic and Industry
Sectors One-plus Scheme” (RAISe+ Scheme) to provide funding on a
matching basis to at least 100 research teams in universities which have
good potential to become start-ups

促進科研成果商品化
Promote commercialisation of R&D outcomes
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
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促進科技產業發展
Promote the development of technology industry

• 聚焦於生命健康科技、人工智能與數據科學，和先進製造與新能
源科技等產業
Focus on industries such as life and health technology, artificial intelligence and data science, as well as
advanced manufacturing and new energy technology

• 配合50億元「策略性創科基金」以及河套區港深創科園提供的創
科土地和空間等，目標是在未來五年吸引不少於100間具潛力或
代表性的創科企業在港設立或擴展業務，包括與「引進重點企業
辦公室」合作吸引至少20間龍頭創科企業
By making use of the $5 billion Strategic Tech Fund as well as the land and space provided for I&T
uses by HSITP in the Lok Ma Chau Loop, target to attract not less than 100 high-potential or
representative I&T enterprises to set up or expand their businesses in Hong Kong in the coming five
years, including co-operating with the Office for Attracting Strategic Enterprises to attract at least 20 top-
notch I&T enterprises

 完善創科生態圈
Enhance I&T ecosystem
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• 通過「再工業化資助計劃」資助
更多智能生產線在港設立
Subsidise the setting up of more smart production
lines in Hong Kong under Re-industrialisation
Funding Scheme

加強現有重點措施
Enhance on-going major initiatives

• 研究在大埔創新園興建第二個先
進製造業中心
Explore the construction of the second Advanced
Manufacturing Centre at the Tai Po InnoPark

• 在 創 新 科 技 及 工 業 局 轄 下 設 立
「工業專員」 ，專責統籌和督導
「再工業化」的策略工作
Create the post of Commissioner for Industry in
Innovation, Technology and Industry Bureau, to assume
the responsibilities of co-ordinating and steering the
strategies on re-industrialisation

推進「再工業化」
Press ahead with re-industrialisation

 完善創科生態圈
Enhance I&T ecosystem



• 創新園
InnoParks

• 河套區港深創新及科技園及
• 「北部都會區」新田科技城

Hong Kong-Shenzhen I&T Park &
• San Tin Technopole in the Northern Metropolis

• 數碼港第五期擴建計劃
Cyberport 5 Expansion Project

科學園第二階段擴建計劃及
東部創科走廊
Phase 2 of the Science Park Expansion 
Programme &
Eastern I&T Corridor
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 完善創科生態圈
Enhance I&T ecosystem
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• 與 「 引 進 重 點 企 業 辦 公 室 」
合作，吸引優秀創科人才帶同
其業務或科研成果來港落戶
Collaborate with Office for Attracting Strategic
Enterprises to attract top-notch I&T talents to
bring with them their businesses or R&D
outcomes to Hong Kong

引入國際創科領軍人才
Attract leading I&T talents around the globe • 優化「科技人才入境計劃」，撤銷聘用本地僱員

的要求、延長配額有效期至兩年，並涵蓋更多
新興科技範疇
Enhance Technology Talent Admission Scheme by lifting the local
employment requirement, extending the quota validity period to two years as
well as expanding the coverage to more emerging technology areas

優化現有科技人才計劃
Enhance existing technology talent schemes 

• 向「研究人才庫」計劃下聘用研發人才的科研
機構和創科企業增加約10%資助，並額外為持有
博士學位的科研人才提供生活津貼
Increase the subsidies provided for research institutions and I&T enterprises for
employing research talents under Research Talent Hub by about 10%.
Research talents with a doctoral degree will be further provided with a living
allowance

壯大創科人才庫
Enlarge the I&T talent pool
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• 興建更多創科人才住宿，包括在河套
區港深創科園提供住宿空間，以及研
究在科學園附近建造新一座「創新斗
室」
Build more accommodation facilities for I&T talents,
including talent residential facilities at HSITP in the Lok
Ma Chau Loop, and explore the development of a new
InnoCell in the vicinity of Science Park

增加住宿支援
Enhance accommodation support

擴展「創科實習計劃」
Expand the STEM Internship Scheme

• 為本地指定大學在大灣區設立的分校
和海外修讀STEM相關課程的大學生
提供本地創科實習機會
Offer local I&T internship opportunities to university
students studying STEM programmes overseas or at GBA
campuses established by designated local universities

 壯大創科人才庫
Enlarge the I&T talent pool
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• 積極開放政府數據和鼓勵公私營機構
開放更多數據，供業界創新應用
Actively open up government data and encourage public and
private organisations to follow suit for innovative applications
by the industry

• 與 內 地 探 討 內 地 數 據 向 港 流 通 的
安排，共同推動大灣區智慧城市協同
發展
Explore with the Mainland the arrangements for the flow of
data from the Mainland to Hong Kong, with a view to jointly
promoting the co-ordinated development of smart cities in the
GBA

• 實現政府服務「一網通辦」，並推
出100個數字政府項目，運用科技提
供更多便民服務
Realise “single portal for online government
services”. Launch 100 digital government projects to
provide more convenient services with the application of
technology for the benefit of the public

建設智慧政府
Build a smart government

開放數據
Open up data

建設智慧香港
Develop Hong Kong into a smart city
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• 積極吸引海內外創科企業進駐港深
創科園
Actively attract Mainland and overseas I&T enterprises
to HSITP

• 就河套區港深創科園，在「一區兩
園」的基礎上，與深圳研究試行創
科合作跨境政策
On the basis of “one zone, two parks” of HSITP in the
Lok Ma Chau Loop, study the trial implementation of a
cross-boundary policy on I&T co-operation with
Shenzhen

積極融入國家發展大局
Proactively integrate into the overall 
development of the country


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
積極融入國家發展大局
Proactively integrate into the overall 
development of the country
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創 新 科 技 及 工 業 局
Innovation, Technology and Industry Bureau

建設香港成為
國際創新科技中心

Develop Hong Kong into 
an International I&T Centre


